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Sonnets numbered, 3, 5, 7, 18, 19, 23, 25, 29, 31, 35, 36, and 39 in the section entitled
“Sonetos de todos mis tiempos” and the following poems appeared in Spanish in
Casa de hablas, Monte Avila Editores Latinoamerica, 1991: “A un caballo blanco”;

“Musica con pie de salmo”; “Saludable vision de este lado oscuro”; “Los suefios”;

“Recados al hermano mayor”; “Las aguilas”; “Piedra de habla”; “Compromiso con la

alegria”; “Piedrecillas de adivinacion; “El nombre”; “La poetisa cuenta hasta cien y se

retira”; “Tercer intento de casa materna.”

British Library Cataloging-in-Publication Data is available
This book has been composed in Dante Typeface

Printed on acid-free paper. oo
www.pupress.princeton.edu

Printed in the United States of America
10987654321

The Lockert Library of Poetry in Translation is supported by a bequest from
Charles Lacy Lockert (1888-1974)


www.pupress.princeton.edu

THESE TRANSLATIONS
ARE DEDICATED TO MY WIFE

Elizabeth

WITHOUT WHOM NOT



